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В статье рассматриваются категории и способы английских заимствований в современном языкознании, английские заимствования как способ образования новых слов в современном немецком и русском языках. Автор исследует функционирование английских заимствований в  немецкой и русской публицистике, чтобы провести сопоставительный анализ   англицизмов в СМИ и сделать заключение.
Ключевые слова: заимствования, англицизм, идиомы, коммуникация, фразеологизмы. 
BORROWINGS IN THE PRESS FOCUSED ON THE BUSINESS COMMUNITY
Dronova A.A. 
The article discusses the categories and methods of English loan words in modern linguistics, English borrowings as a means of forming new words in modern German and Russian. The author explores the functioning of English loanwords in German and Russian journalism to conduct a comparative analysis of anglicisms in mass media and to draw the conclusion.
Keywords: borrowings, anglicism, idioms, communication, phraseological units.

Процесс обновления словарного состава того или иного языка посредством заимствований происходит постоянно, однако для каждого языка характерны периоды, когда он особенно интенсивен. Для лексики немецкого языка таким периодом считается вторая половина ХХ века.
За прошедшие более чем полвека в немецком обществе произошли глобальные изменения: преобразились (иногда не в лучшую сторону) политические условия, наблюдается рост экономики, совершенствуется социальная сфера жизни носителей языка, что нашло отражение в количественном росте современного словаря и в формировании отдельных его участков.
В Германии ежемесячно выходит десятки журналов и газет с подобной тематикой, как на печатном, так и на электронном носителях. Электронные носители, в настоящее время становятся все популярнее, ввиду их доступности и мобильности. К подобным электронным ресурсам относятся такие журналы как «Harvard Business Manager», «IT-Business», «Vogel» и «Coffee-Business». 
На примере статей из этих журналов можно рассмотреть состояние современного делового немецкого языка, в котором присутствуют различные фразеологические заимствования и фразеологические единицы, аббревиация, отдельная заимствованная лексика, а также слова, образованные от заимствований. 
Заимствование – это один из важнейших путей обогащения языка. 
В немецком языке, как и в любом другом, неологизмами являются большей частью словами иностранного происхождения, которые пришли в современный язык совместно с новыми предметами и понятиями, актуальными для общества в целом [7, с. 69]. 
Принято различать «необходимые заимствования» и «избыточные». Под «необходимыми заимствованиями» понимают такие единицы речи, появивши-еся в языке в связи с новыми объектами обозначения, изобретениями, идеями. 
«Избыточными заимствованиями» называют новые лексические единицы, которые являются синонимичными уже имеющимся, а также заимствования из чужих языков.
Что касается английского языка, то он обогатил немецкий язык многочисленными синонимами и новыми понятиями, которые в настоящее время употребляются вместо исконно немецких слов или выражений. Особенно распространены такого рода заимствования в больших немецких городах, где на каждом шагу можно встретить английские выражения: McClean, Moonlight, Checkin, Image – Center, City – Shopping. 
В немецком языке различают следующие группы заимствованных слов:
· Прямое заимствование: Talkshow, CD-Player, Team, Meeting, Sprint.
· Терминологические синонимы: leasing; marketing.
· Смешанное образование: Powerfrau, Reiseboom
Особую группу заимствованной лексики составляют псевдоанглицизмы, представляющие собой слова, образованные из англоязычных составных частей и используемые в немецком языке в другом значении: Dressman, Oldtimer, Shorty, Showmaster, Handy.
Заимствованная глагольная лексика преобразовывается и принимает формы, характерные немецкой грамматике: окончание -en в инфинитиве, что позволяет спрягать их и преобразовывать во все временные формы: to trade – traden, to swap – swappen, to manage – managen [12, с. 135].
Деловая документация богата заимствованными идиомами, делая речь экспрессивнее и образнее, причем очень часто прямые заимствования, имеющие аналоги в немецком языке, вытесняются заимствованиями по причине мировой глобализации:
Management-Tipp (англ.) – Hinweis für Leitung eines Unternehmens;
Chef (фр.) – Anführer;
Informieren über etw. (лат.) – über etwas unterrichten;
Modalität (лат.) – Art und Weise;
Wenn Sie sich über solche Modalitäten einig sind– если Вы согласны с такими методами.
Job (англ.) – Arbeit 
Wenn man keine Lust auf seinen Job hat– когда нет желания работать.
Manager (англ.) – Vorgesetzter / Leiter
Diese Manager sind am Ende die Schwächeren – В конце концов эти менеджеры оказываются слабаками.
Teammeeting (англ.) – Versammlung von einer Gruppe
Kommunizieren (лат.) – mit einander sprechen 
IT-Business (англ.) – Geschäft, das mit Informationstechnologien verbunden ist
Top-Entscheider (смешанное образование, первая часть которого взята из английского языка, а вторая часть осталась немецкоязычной) – Person, die in einem Unternehmen wichtigste Entscheidungen trifft 
DieseZeitschrift ist die hochqualitative Informationsquelle für die Top-Entscheider im IT-Handel– этот журнал является качественным источником информации для людей, занимающих должность ответственного в предприятиях, связанных с IT – торговлей.
Image und Branding (англ.) – Vorstellung von jemandem oder etwas und Entwicklung von Markennamen
Von Image und Branding bis zur punktgenauen Lead–Generierung – от репутации и брендинга до привлечения потенциальных клиентов.
Live-Events (англ.) – Veranstaltung
Touchpoint (англ.) – Schnittstelle eines Unternehmens oder einer Marke und Kunden
Говоря о сфере и функции использования слов английского происхождения в немецком языке, необходимо отметить, что  использование английских заимствований позволяет сделать речь динамичной, современной и «идти в ногу со временем» в условиях современного социального, экономического и политического заказа общества: „Ich muss  nur eben noch schnell mein Handy catchen, dann sind wir weg, okay?“ [4; 285].
Наер Н.М. пишет: «иностранные слова, в частности слова английского происхождения – это способ создания национального, иноязычного, профес-сионального или социального колорита, посредствам использования в текстах реально существующих названий, наименований объектов или субъектов, например, инициалов людей, названий городов, песен, цитат из песен» [4; 294].
Иноязычные выражения, которые способствуют созданию иноязычного колорита речи, используются в языке отдельного человека для указания его национальной принадлежности. Такие выражения, как make yourself at home, well, my darling, указывают не только на хорошее знание английского языка, но и на то, что ваш собеседник, возможно, родом из Англии или Америки [4: 101].
Говоря об англицизмах в современном немецком языке, следует отметить, что они встречаются в различных видах, проявлениях и сферах жизнедеятельности немецкого общества: WC, Center, Equipment, Know-how, Disc-Kamera, Flash, Shutter, Aids, Stress, Body Lotion, Make-up, relaxen, Byte, 
CD-Rom, Computer, editieren, Hacker, Bestseller, Ersay, Love-Story, Chips, Cream, grillen, Fast food, Greenpeace, Smog, Setter, Actionfilm, Cast, Personality-Show, Cross, dribbeln, Jogging, Start, Team, Check point, Holocaust, killen, Law and order, autpeppen, crazy, cool, O.K., Handy, Hotline, Jnternet, E-Mail, chartern, Crash, Jeep, Chipkarte, Discountgeschaft, Eurocard, Babysitter, Bodyguard, Controller, jobben, managen и многие другие.
Очевидно, что во всех областях современной общественной жизни мы сталкиваемся с неслыханным количеством английских слов, а иногда даже не возможно найти исконно немецкое слово, которое бы употреблялось в современной речи.
Немецкая деловая корреспонденция представлена унифицированными и трафаретными языковыми формулами, традициями использования этикетных средств, которые служат залогом успеха коммуникации. Используемая заимствованная лексика в деловой корреспонденции должна быть не только тщательно отобрана, модально окрашена и выразительна, но и иметь главную цель употребления – достижение запрограммированного прагматического эффекта. 
Таким образом, говоря, о заимствованиях в деловой сфере, необходимо отметить, что они выполняют важные коммуникативные задачи, не только обозначают новейшие понятия, но и участвуют в формировании нового пласта лексики, оказывают влияние на другие коммуникативные сферы. 
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